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Annomayusn: Cmamovs nocésauyena HeKomopvlM 0COOEHHOCMAM nepeoauu
peanuti npu nepegooe pPyCcCKOsA3bIYHO20 XYOOHCECMEEHHO20 MEKCMA HA AHTUUCKULL
A3bIK. B kauecmee npumepa ovin paccmompen nepesoo pacckaza A.11. Yexosa «/[om
¢ me3oHunom», svtnonnennsii C. C. Komenauckum.

Knioueevie cnosa: be3sksuseanenmnas Jnekcuxa, peanuu, ao0eKeamHbili
nepeasoo.

Annotation: The article is devoted to some features of the transmission of
realia translating a Russian-language literary text into English on the example of
the short story by A. P. Chekhov. The translation of the story “The House With The
Mezzanine” by S. S. Kotelyansky was taken for the analysis.

Key words: Non-equivalent vocabulary, realia, adequate translation.

XYIOKECTBEHHBI TEKCT — O3TO OTPAXXEHUE SI3bIKOBOM M HALMOHAJIBbHOU
KapTUHBl MHpa Hapoja, TOBOPALIETO Ha JaHHOM  s3bike. IlepeBogumk
XYI0’)KECTBEHHOM JINTEPATYPhl — 3TO MEXKKYJIBTYPHBIN ITOCPEIHUK, IIEpEl KOTOPHIM
CTOMT 3aja4a Iepeayd HalMOHAIbHOI'O KOJIOPUTaA HApOo/a.

Oco0oe BHUMaHUE NEPEBOAYUK YIEISIET CIIOBaM, B KOTOPBIX MPOCIICKUBACTCS

B3aMMOCBS3b S3bIKa W KyJIbTyphl. [IpuMepamu Takux CIOB SBIISIFOTCS PEATUU —
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«cyoBa (MM CIIOBOCOYETAHUS), Ha3bIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaKTEePHbIC JJISl KU3HU
(ObITa, KYIBTYpbI, COLMAIBLHOTO M HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI) OAHOTO Hapola U
9y)KIbI€ JPYrOMYy, KOTOPBIC SIBIISIOTCS HOCHTEISIMH HAIMOHAJIBLHOTO W/WIIN
MCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA U HE BCTPEUAIOTCS Y APYTrUX HapomoB» [1: 55].

Peanun — BaxkHas dYacThb XyJdOKECTBEHHOIO TIIpou3BeleHus. Peanuu
IPUCYTCTBYIOT U B pacckaze A. II. UexoBa «/lom ¢ ME30HMHOM», OTpaKasi AMOXY
koH11a XIX Beka, mepruo1 pycCcKoi TOPEBOTIOIIMOHHON 00IIECTBEHHO-UCTOPUIECKOM
KU3HU.

CornacHo knaccuduxamuu B. C. Bunorpamosa, peanuu pacckaza MOXKHO
pa3ieNnuTh Ha CIEAYIONINE TPYIIbL: [2]

1. BeITOBBIE peanuu: aMOCOBCKHE T€YM, OapCKuil ABOp, OapCKuil aoM,
ry0epHus, Kabak, ME30HHMH, ye3l, ycaab0a (KWIWIe, MMYIIECTBO) IOMIEBKA
(omexna, yoopsl), BapeHbe (MUIIa, HAUTKHU), JIBE THICSYU JIECSATUH, COTHU BEPCT
(neHeXHBbIC 3HAKU U €AUHUIIBI MEPHI).

2.  Peanum  rocynapCcTBEHHO-aJIMUHUCTPAaTUBHOTO  YCTPOMCTBA U
0OI11IeCTBEHHOM KHU3HU (aKTyaJIbHBIE U UCTOPUUYECKHE): TOTOPENbIIbI (STHUUECKUE U
COIIMAJIbHBIE OOIIHOCTH W WX TMPEACTaBUTENH), 3E€MCTBO, 3€MCKasl IIKOJa,
MOTOPENFYECKUIT KOMUTET (HAaMMEHOBaHUSI OpraHu3auus, oObeIMHEHMIt), OapuH,
KH$3b, MOMEIIUK, MPEACENATENb YIPABbI, CEIbCKUM XO35IMH, TalHBI COBETHUK
(3BaHUA U TUTYJIBI).

3. Onomactuueckue peanuu: benokypos, JInga, Maspa, Muctock, [lenares,
[lérp IlerpoBuy, Propuk (aHTpONMOHWMBI: UMEHa, (aMHINUA, TPO3BUIIA),
rorosieBckuii [lerpymika (MMeHa u paMuIuK IUTEpaTypHBIX TepoeB), Mano3émoBo,
Mockga, [lenzenckas ryoepuust, CusinoBo, [llenkoBka (TOMIOHUMBI).

4. AcconuaTuBHBIC peauu: THYT CIIMHBI, MPUOAyTKU, CXKajlach OT XOJIONa
(SI3BIKOBBIE AJUTIO3UN).

BonbpmHCTBO peanuii, BCTpEUAKOIIUXCSl B paccKa3e, OTHOCITCA K OBITOBBIM

peansaM.
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Peanuu 3HaKOMSAT unMTaTEINs C KyJABTYpOM 4yKOTO HapO/ia U MOTPYKAKOT B HEE,
MIOATOMY MEPEBOIUMKY OYEHB BAXKHO MEPEIATh CI0BA-PEAINU, HE yTPATUB TOW POJIH,
KOTOpPAasi BBIMOJIHSET Peaus B KaXkJIO0M KOHKPETHOM CIIyYae.

B. C. BunorpaioB npejiaraer nsith Haubosee pacipoCcTpaHEHHBIX CIIOCOOOB
nepeBoja peanuii: [3]

1. Tpanckpunus.

2. I'Mno-runepoOHMMHUYECKUI TIEPEBO/I.

3. Ynonobnenwue.

4. Tllepudpactuyueckuii nepeBo.

5. KanbkupoBanue.

Paccmorpum mipuémsbl, kotopeiMu Bocnoiib3oBasicss Camywnn KorensHckui
IIPU TIEPEBOAE PEATNil PYCCKOA3BIYHOTO XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa HA aHINIMUCKUN
SA3BIK.

Peanus «noooésxay

[TonnéBka — pycckas BepxHsis pacrlaliHas JJIMHHas (10 WJIA HUXKE KOJICH)
OJIeXK]1a C JNIMHHBIMU pyKaBaMu, OTpe3Has C3aJy M0 Tajauu, co COOpKaMH Ha CIIUHE,
CO CTOSYMM WJIH OTIOXKHBIM BOPOTHUKOM. HOCWMIM WM MyX4YHMHBI, U >KCHIIHUHBI.
N3roraBnuBaiack U3 TEMHOTO CyKHA JIOMAIIHEN BbIPAOOTKHU WJIM YEPHOTO, CUHETO
(haOpuyHOTO CyKHA, Ha MOAKIAIKE [6].

B tekcre A. I1. YexoBa gaHHas peanvs BCTPEUAETCS TPUAKIBL:

l. «...M0IOmOrO 4YenoBeKa, KOTOPBIM BCTaBajl OYEHb pPAHO, XOAWI B
nogaéBke...» [4:50]

2. «IIpuien benokypoB B mogAéBKe U B BBIIIUTON cOpouke» [4:54]

3. «OH no-npexxHeMy ObLT B MOAAEBKe. ..» [4:68]

C. C. KorensHckuil nepeBén noaaeBKy CleAYIOIUMHU CIIOCOOAMMU:

1. “...a young man who used to get up early, dress himself in a long over
coat...” [7]

2. “Bielokurov came over in a poddiovka, wearing an embroided shirt” [7]

3. “As of old he was in a poddiovka...” [7]
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B mnepBom cnywae C. C. KorensHckuii mnepeBén kak long overcoat,
BOCITOJIb30BABIINCH ONMKCATENbHBIM NepeBoAoM. CTONKHYBIIKUCH C JAHHOU peanuei
BO BTOPOM M TPETHHM pa3, MNEPEBOAYUK BOCIIOIB30BAJICS TPAHCKPUIILHUEH, HE
COMPOBOXKJAsi OIMHUCATEIbHBIM TEPEBOJAOM, TEM CaMbIM, JIMIAsg YHUTaTels
MpeACTaBIECHUs 00 ’TOM PYCCKOM MpeIMETe rapaepooa.

Peanus «bapckuti oom»

«OH xun B cagy Bo (uurese, a 1 B cTapoM 6apckoM aome...» [4:50]

[lepeBonsa mgannyro peanuto, C. C. KorenssHCkuid npUBEN K yHOTPEOIEHUIO
KaJIbKUPOBAHHUE.

“He lived in a little house in the orchard, and I lived in the old manor-
house...” [7]

ITo cnoBapro Mromiepa manor-house nepeBoAUTCS Kak TOMEUIUYUN A0M, T.€.
JIOM, TIpUHAJJICKAIUN X035MHYy, OapuHy, nomemniuky. Takum obOpazom, C. C,
KorensiHckuil mogoOpan TOUHbINA S5KBUBAJIICHT B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Peanus «Amocosckue nevuy

AMOCOBCKasi Me4b — KOHBEKI[MOHHASI CHCTEMa IEHTPAIBHOIO OTOIUICHUS,
Ha3BaHHas TaK B YECTh CBOErO CO3JAaTelsl — POCCHUKCKOIO BOCHHOIO HMH)KEHEpa
Hukonas AnekceeBuua AMMOCOBa. [5]

Y Takoil CHUCTEMBI OTOIUICHUSI €CTh HEIOCTAaTOK: CO3MAET IIym. OTy
ocobenHocTh A. II. UexoB m3oOpaxaer B pacckasze: «TyT Bcerna, naxe B TUXYIO
MOTO/ly, YTO-TO TYAEJIO B CTapPbIX AaMOCOBCKHX Ie4Yax, a BO BpeMs I'pO3bl BECh JOM
JpO’Kall ¥, Ka3aJl0Ch, TPECKaJCs Ha 4acTu...» [4:50]

B nepeBone KorensHCkOoro mcuesaer AaHHAs peanusi, CIEA0BATEIbHO, Y
YyuTaress HET MOJHOTO MPEACTaBICHUS BHYTpPEHHEro omnucanus noma. OnHako
NEPEBOIYUK COXPaHSET UICI0 CUCTEMBI OTOIUICHUS, Mepeaanas e€ uepe3 chimney,
HO HE cChUTasiCh HAa AMMOCOBa:

“Even in calm weather there was always a moaning in the chimney, and in a

storm the whole house would rock and seem as though it must split...” [7]
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[TomuMoO OBITOBBIX peasinii 0COObIN UHTEPEC NPEICTABISIOT OHOMACTUYECKUE
peanuu. B pacckase naHHas rpyIina peainili IpeacTaBlIeHa B OCHOBHOM pealIdsIMU-
aHTPOIIOHUMAaMHU.

OnHuM U3 MIaBHBIX TEPOEB pacckasa sBisAeTcs JKeHs, KOTOPYO BCE CUUTAIOT
MaJIEHbKOM, C HEH HE pa3roBapHUBalOT HA CEPhEZHBIE TEMBI, a ONM3KHE HA3bIBAIOT €€
Mrucroce. Takoe mnposBuie JKeHs mnonyuwna u3-3a TOTO, YTO B JETCTBE «OHA
Ha3bIBaJIa TAK MUCC, CBOIO T'YBEpHAHTKY» [4:60].

B nepeBone mnpo3suma repounu C. C. KoTensHCKUI BOCIOJIB30BAJICS
TpaHCKpUOMPOBAHUEM, COXPaHssI MOTUBALIUIO UMEHOBAaHUS — Missyus.

B pacckaze MOXHO BCTPETUTh YIOMHHAaHHE O MEPCOHAXE JPYyroro
JUTEPATYPHOTO TPOU3BEACHUS: «...TOTOJIEBCKMIU [leTpylllka NaBHO YK€ YMTaeT,
MEXTy TeM JePEBHs, Kakas Obli1a mpu Proprike, Takas 1 0CTajaach 10 CUX Iop» [4:64]

Oto0 orceuika K tosme H. B. Toromsa «Mépteeie nymm». Jlaken [lerpymka
MOJIy4aJl yJOBOJBCTBUE OT YTEHHMs, 4YUTal BCE€ MOAPAT, HO O€3 OCMBICIEHUS
IIPOYUTAHHOTO.

C. C. KoremaHCKui yNOycTWI [aHHYK pEajvio, XOTS OHa CIyXuia
CBUJAETEIHCTBOM O OE3rpaMOTHOCTH pycckoro Hapoaa. Obpamasics k [lerpymike, A.
[1. YexoB 1EMOHCTPUPYET OTCTATIOCTh KPECTHIHCKOTO HAPOAA.

B naHHO#l crarbe OBLI PacCMOTPEH W MPOAHATU3UPOBAH NEPEBOJ MSTH
peanuii: mogaéBka, 0apcKuii oM, aMOCCOBCKHE TieuH (ObITOBBIC peaynu), MHCIOCH,
[lerpymka (oHomactuueckue peanuu). IlepeBoass nmannesie peanuu, C.C.
KorensHckuit VICIIOJIB30BAaJl nepudpacTuuecKuit IIEPEBOL, TUIIO-
TMIIOPOHUMUYECKUN TEpeBOA, yMoaoOieHue u TpaHcKpunuuioo. llepeBomunky
YIQJIOCh YAaCTUYHO IEpeaarb sIBICHMS, XapakTepHble i Pocculickonl umiepuu
nepuona koHma XIX Beka.

Takum oOpazom, mepeBoj peanuil NpeacTaBisieT 0COOYH0 TPYAHOCTh s
nepeBoJYMKa, TaK Kak Ha TepeBOAYMKA BO3JIOKEHA 0cobas Muccus,
3aKJTFOYAONIAsICS BO BCEOOBEMITIONIEH TEpeaud HAIMOHAJIBHBIX W KYJIbTYPHBIX

LIEHHOCTEU, KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI OJTHOU KYJIBTYPE U UYXKIbl APYTOU.
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